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Annorauus. [lepBas MmupoBasi BoifHa MMella OTPOMHOE BJIMSIHUE HE TOJBKO Ha pa3BUTHE MEKIY-
HapOJAHBIX OTHONIEHUH B TeueHHe XX BeKa, HO U MPHUBEJA K CO3JaHUI0 BOCHHO-BO3AYIIHBIX CHUI
pas3HbIX cTpaH. YuacTHuKaMHu [lepBoit MupoBoii BoWHbI ObuM Gosee 30 cTpaH, B ToM uucie bpu-
TaHCKasl UMIIEpusi, BOEBaBIIas HAa CTOpoHe AHTaHThL. B nepuon IlepBoit MupoBoii BOiHbI OBBICHU-
JIOCh 3HAYEHUE BOEHHO-BO3AYIIHBIX CHUJ, KOTOPBIE UTPaJId PELIAIONIYI0 POJb B 3aBOCBAaHMU OC-
MOJICTBA B BO3AYLIHO-KOCMUYECKOM IPOCTPAHCTBE. byTyun riaBHBIM CpPeJCTBOM HaHECEHUS yja-
POB II0 IPOTHBHUKY Ha BCeil IIIyOMHE TeaTpa BOSHHBIX JACHCTBUH, aBHAIMs MOJyYHiIa OCOOCHHOE
pasButHe. Ee 3amauamMu ABISUTHCH BO3IYIIHAs pa3BElKa, YHHUITOKCHHE BPAKECKOH aBHAlMU H
6ombOapaupoBka MecTHOCTH. K Tomy ke, Onaromapst OypHOMY Hay9HO-TEXHUYECKOMY Pa3BUTHIO B
Hagasie XX BEKa, MOSBHIOCH OTPOMHOE KOJIMIECTBO HOBBIX AKCIIEPUMEHTAIBHBIX 00pa3lioB BOO-
pY’KeHHS U BOGHHOH TEXHHUKH. Bce 3TH (hakTOphl mocrnocoO6cTBOBaNN 00pa30BaHHIO OOIBIIOTO KO-
JMYECTBA HOBBIX BOCHHBIX CICHIM3MOB. PacCMOTPEHBI CIICHTOBBIE €AMHHIIBI, KOTOPHIE MOSBIIINCH
B ciieHre BoeHHO-BO3MymIHEIX cuin BenmkoOpuTtannu B mepuon [lepBoit MEpOBOii BOMHEI, BBIION-
HEHa MX TeMaThuecKas KiacCH(HKalus U MOCPEJCTBOM aHalIM3a ompejesieHO BiusHue [lepBoii
MHPOBOI BOIHBI Ha HEQOPMAILHYIO BOCHHYIO JIEKCUKY. BO BpeMs IOATOTOBKH CIEIUAIMCTOB MO
JIMHTBUCTHYECKOMY OOECIEUSHNI0 BOCHHOW NESTENLHOCTH TeMa BOSHHOTO CJICHra OCTaeTCs He-
W3yYCHHOH, M3-3a Yero y MepeBOJYMKOB BO3HUKAIOT TPYAHOCTU IIPH TEPEBOJIEC CICHTOBBIX €IH-
HUI. Takum 00pa3oM, M3ydeHHe NAaHHOTO SBJICHHS MOJXKET YIyYLINTh HAaBBIKM BOEHHBIX IEPEBO-
JIYMKOB U MO3BOJIUT UM M30€XkKaTh rpyObIX OLIMOOK B MPOPECCHOHATIBHOM AESTEIBHOCTH.

KiroueBble c10Ba: BOGHHBII CIIEHT, BOCHHBIH JKaproH, aHTJIMHCKUI A3bIK, [lepBasg MupoBas BO¥-
Ha, BOGHHO-BO3/YIIIHbIE CHITBI, BennkoOpuTtanus
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Abstract. World War One had an impact not only the development of international relations
throughout the 20th century, but also led to the creation of air forces of different countries. More
than 30 countries participated in the First World War. The British Empire, which fought on the
side of the Entente, was one of them. During the First World War, the importance of the Air Force
increased. It played a decisive role in gaining dominance amidst the aerospace. Aviation, which
tasks included aerial reconnaissance and bomb attacks, evolved significantly. A huge number of
new experimental military equipment have appeared. All of this produced a huge number of mili-
tary slang terms. In this study, we will examine the slang terms that appeared in the slang of the
British Air Force during the First World War, classify them and make a conclusion about the in-
fluence of the First World War on the development of military slang terms. During the training of
specialists in the linguistic support of military activity, the topic of military slang remains unders-
tudied, which is why interpreters have difficulties in translating slang units. Therefore, the study-
ing of this phenomenon can improve the skills of military interpreters and allow them to avoid ma-
jor mistakes in their professional activity.
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Britain
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IlepBass MupoBasi BOWHA cTajga IMEPBHIM
KPYNHBIM  MEXAYHapOAHBIM BOEHHBIM KOH-
(hAMKTOM, BOBIIEKAIOIINUM OOJBIIOE KOIUYECTBO
CTpaH, C NPUMEHEHHWEM BOEHHOM aBuanuu. B
3TOW CBSI3U MPEACTABIACTCS HHTEPECHBIM HC-
CJIeIoBaTh BJIMSHUE JAaHHON BOWHBI Ha MOSBIIE-
HUE W JalbHEeHIee pa3BUTHE CIIEHTa BOEHHO-
BO3IYIIHBIX CHJI pa3HbIX cTpaH. [lepsrie BBC,
KaK OTJENIbHBIA BHUJ BOOPY>KEHHBIX CHJI, OBLIH
co3nanbl B BenukoOputanuu. C yyeTom BIus-
HUSI OpUTAHCKOTO BOEHHOTO CJIEHTa Ha BOCHHBII
CJIEHT JIPYTHX aHTJIOTOBOPSILUX CTPAaH BIUSHUE
IlepBoii MHpOBOH BOWHBEI Ha MOSIBICHUE U pa3-
ButHe ciieira BBC BenukoOpurtanuu mpuoope-

TaeT 0coOyro BaxHOCTb. Llenmbro maHHOTO WHC-
CIICZIOBAaHMS SIBJISIETCSl M3y4eHHE OOpa3oBaHMS
cinenra BBC BenukoOpuranuu B nepuon Ilep-
BOM MMPOBOH BOHHBI, & TaK)XE€ €ro TeMaThde-
CcKasl Kiaccupukarus.

Boennsblii cieHr obpasyercs pa3inudHbIMU
criocobamu:

1) JNeKkcMKo-CeMaHTHUYECKHH crnocob — 00-
pa3oBaHUE CICHTU3MOB B pe3yJbTaTe MepeHoca
3HAYCHUS;

2) mopdornorudeckuii (KOHBepcHUs, COKpa-
menue, addukcanys, CIOBOCIOXKEHHE, 3BYKO-
MoJIpayKaHue);

3) dpa3eonoruveckuii;
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4) 3anMcTBOBaHMS (M3 WHOCTPAHHBIX SI3BI-
KOB, JMAJEKTOB AHTIUHCKOTO f3BIKA, >KapTOH-
HBIC 3aUMCTBOBaHwus) [1].

[Ipumepsr 0O6pa3oBaHsl COBPEMEHHBIX aHT-
JTUICKUX BOCHHBIX CIEHTH3MOB:

1) JNeKcHKO-CeMaHTHUYECKOE CI0BOOOpa3o-
BaHMeE, K IPUMeEPY, ‘taxi-driver” — muior;

2) koHBepcus, K mpumepy, “heavy” — 1d-
JKEJIbIA CHapsA;

3) cokpauieHue, K mpuMepy, “ammunition” —
“ammo” — GoerpuIacsl;

4) addukcanms, k npumepy, “flea-bag” —
CHaJIbHBII MEIIOK O(pHULIEPOB;

5) crnoBocioXeHHE, K TNpUMepy, ‘chair
force” MIpe3pUTENbHOE Ha3BaHHE BOEHHO-
BO3AYIIHBIX CHJI, OOpa30BaHO W3 ABYX YaCTEi:
“chair” — ctymn, “air force” — BBC;

6) 3ByKONOJpakaHue, K mpumMepy, “whiz
bang” — cHaps;

7) mosiBieHue (Hpa3eoJOTHIECKUX €IWHUII,
k npumepy, “armed to the teeth” — BoopyxeH-
HBIH 710 3y0O0B;

8) WHOS3BIYHBIEC 3aUMCTBOBaHUS, K TpUMe-
py, “char” — 4aii, 3aMMCTBOBaHO W3 XHH[IH;

9) 3aMMCTBOBaHHUS U3 TEPPUTOPHAIBHBIX
JMAJIeKTOB aHTJIUICKOTO S3bIKa, K IPHMEPY,
“grub stake” — mmima, paruoH, 3aMMCTBOBaHO
OpUTAaHCKMMH BOCHHOCIYXalllUMH W3 aMepH-
KaHCKOTO CJICHTa;

10) »xaproHHBIE 3aMCTBOBAHHSA, K MPHMeE-
py, “barker” — mucromner.

Cy1iecTByeT HeMaio TOJIKOBaHHH BOGHHOTO
cieHra u ero kiaccuukanuu [1-5]. Jnsa kmac-
cupUKaIM BOCHHOTO CJIEHTa I10 KaTEeTOPHSIM
MBI UCIIOJIB3YEeM KJacCH(UKAINIO, TPEeNIoKeH-
uyto I[1.JI. Murtuennom [1], mOCKOIBKY OHA Hau-
0oJiee TOJTHO M TOYHO 0ToOpaskaeT 0COOCHHOCTH
AHIJIOS3BIYHOTO  BOGHHOTO  ciieHra. JlaHHas
KJaccu(uKalys pasaesseT CIeHTU3Mbl Ha KaTe-
TOpUH, W Jaliee TOJPa3NeNseT CICHTU3MBI I10
TEMaTHIECKUM TPYTIITaM.

[. MexnM4YHOCTHBIE OTHOLIEHUS:

1) moBcemHEBHBIC B3aMMOOTHOIICHUS Me-
Iy BOCHHOCITY>KaIlIUMU;

2) B3aMMOOTHOILEHHUS MEXIY BOCHHOCIY-
KalUMHU B 3aBUCHUMOCTH OT 3BaHUs, IOJKHO-
CTH, BUJIa BOOPY>KEHHBIX CHJI, POJia BOKCK;

3) oTHOUICHHE K BOSHHOCIYXKAIlUM U Tpa-
JKIaHCKOMY HACEJICHUIO APYTHX FOCYJapCTB.

II. JdesiTenbHOCTh BOEHHOCTY KAIIIHUX:

1) moBcemHeBHas NEATEIHLHOCTH, OBIT BO-
SHHOCITYKAaIlUX;

2) neATeNbHOCTHh BO BpeMs OOEBBIX JIEHCT-
BUM U yYEHUI;

3) yBOIBHEHHE U CBOOOHOE BPEMs.

ITI. BoenHocny:xamui U OKpy>Karoluii ero
MHUP:
1) mwma;

2) opaexaa u OOMyHIUPOBAHHE,

3) BoopykeHHe U O0eBas TEXHUKA;

4) cocTosiHUE 37I0POBBS, YACTH YeEJIOBEUe-
CKOTO Tela;

5) HacTpoeHue, ICUXUYECKOe COCTOSHHE.

Marepuan [y aHanus3a B KoaudecTBe 77
CJICHTU3MOB B3ST M3 aHTIIMHCKUX CIIOBaped BO-
eHHoro ciieHra [6—8]. Ilocie KaxIoro cieHrus-
Ma TIPEJICTABICHO €ro OMpejeeHue WM Tepe-
BOJI Ha PYCCKHH SI3BIK, a TaKke crocod ero oo-
pa3oBaHMsL.

[. MeXIMYHOCTHBIE OTHOIIEHHUSI.

1. TloBcenHeBHBIE B3aMMOOTHOILICHHS Me-
KTy BOCHHOCITYKAIIAMHU:

— wallah — npusTens (MHOSA3BIYHOE 3aUMCT-
BOBaHUE).

2. B3auMOOTHONIEHHS MEXIy BOCHHOCIY-
JKallUM{ B 3aBUCHMOCTH OT 3BaHUS, JOJKHO-
CTH, BHJIa BOOPYXKEHHBIX CHJI, POJia BOKCK:

— body-snatcher — canutap (kaprontoe
3aMMCTBOBAHHE);

— balloonatic — nepconain, paboratomuii ¢
a’pocrataMu HabmoaeHus (adppuxcanus);

—  CIVVY — IpaKIaHCKHH (COKpallleHuE);

— skipper — KOMaHIUp BO3AYIIHOTO CyTHA
(JIeKCHKO-CEeMaHTHYEeCKOEe CIIOBOOOpA30BaHMUE);

— rookie — HOBOOpaHel (JEKCHKO-CEMaH-
TUYECKOE CII0BOOOpa30BaHNUe);

— taxi-driver — muIOT (JIEKCUKO-CEMaHTH-
YEeCKO€e CII0BOOOpa30BaHUE);

— sky-pilot — BOeHHBIH CBAIICHHUK (JIEK-
CHUKO-CEMaHTHUYECKOE CII0BOOOPa30BaHNUE);

— Irks — aBuamexaHuKu (KOHBEPCHS);

— big noise — BaKHBIN YETOBEK, IITHIIKA)
(JlekCHKO-CeMaHTHYECKOE CJI0BOOOpa30BaHue);

— Flight — crapmmii cepxaHT aBHAIHH
(JIlekCHKO-CeMaHTHYECKOE CJI0BOOOpa3oBaHue);
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— Flight Louie — xanuTtan aBuaiuu (co-
KpaleHue);

— penguin — 4YiI€H >XEHCKOHW BCIOMOTa-
TenbHOU c1yxk0p1 BBC BenukoOputanuu (Jiex-
CHKO-CEMaHTHYECKOE CIIOBOOOpPA30BaHMUE);

— sparks — pamuct (JI€KCUKO-CEMaHTH-
YECKOE CII0BOOOPa30BaHUE).

3. OrHOomeHHE K BOEHHOCTYXAIIUM W
IpaXJIaHCKOMY HACEJICHHUIO PYTUX TOCYAapCTB:

— Big Willie — kaiizep Bunsrensm II (cno-
BOCJIOXKEHHE);

— Macaroni — uUTalbsHel, UTATbIHCKHHI ca-
MoJIeT (KOHBEPCHS);

— Eyeties — utanpsHIBI (COKpaIleHHE);

— Hun — Hemen (koHBepcus);

— kiwi — BoenHochyxamuii Hooit 3e-
JMaHAuU  (JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOE CII0OBOOOpa-
30BaHHE).

II. JesTenbHOCTh BOEHHOCTY KAIIIHX.

1. TloBcemHeBHast NESTENBHOCTH, OBIT BO-
CSHHOCITYKAIUX:

— bags — 6oJbBIIIOE KOTHUYECTBO (JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOE CIIOBOOOpA30BaHHUE);

— bumf — GymaxkHas BOJIOKWTA, N3HAYATb-
HO JIaHHBIM TEpMHUH O0O3HAYan JUCTOBKH,
cOpollIeHHBIE C camojeTa (JIeKCHKO-CEMaHTH-
YEeCKOE€ CIIOBOOOPa30BaHUE);

— blitz — ybopka kazapMm mepen mocelie-
HUEM Ba)KHOTO UeJIOBEKa (MHOS3BIYHOE 3aMMCT-
BOBaHHE);

— to be in a flat spin — OBITH CTHIIKOM 3a-
HATBIM (JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOE CIIOBOOOPa30-
BaHWC);

— pukka — moctoBepHas wHpOpPMAIHA
(MHOSI3BIYHOE 3aMMCTBOBAHUE).

2. JlearenbHOCTH BO BpeMsl OOEBBIX ACUCT-
BHI U YUECHHM:

— area shoot — OoMOapAMpOBKa IIOMIAIH
(crmoBOCIOXKEHHUE);

— Archie — oOcTpenuBaTh 3€HUTHBIM OT-
HeM (KOHBEpCH);

— arrival — 3Byk JneTsiero cHapsia (JeK-
CHKO-CEMaHTHIECKOE CIIOBOOOPA30BaHUE);

— artillery duel — HenpeprIBHEIN OTOHBL U3
opyauii 00erX CTOPOH (CIOBOCIOKEHHE);

— Brock’s benefit — MHorouucieHHbIC
BCTIBIIIKM CHApsAA0B B HOYHOE BpEMs CYTOK
(JIeKCUKO-CEMaHTHYECKOE CII0OBOOOPA30BaHUE);

— conk out — 3arfmoxHyTh (0 IBUTraTene)
(JIeKCUKO-CEMaHTHYECKOE CJIOBOOOPA30BaHUE);

— Happy Valley — Tepputopusi, kKoTopas
4acTo MoaBepraeTcst 0oMOapaupoBKe (JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOE CIIOBOOOpa30BaHUE);

— strafe — aTakoBaTh (KOHBEpCHUS);

— crump — B3pBIB CHapsaa (3ByKomojpa-
KaHue);

— drome — a3poapoM (COKpalleHHUE);

— plaster — 6oMOUTH TeppUTOpPHUIO (KOH-
BepCHs);

— shot up the back — 6bITh TOAOUTEIM (HU-
3WYECKH WM MEXaHWYECKH (JIEKCHKO-CeMaH-
THYECKOE CI0BOOOpa30BaHKE);

— split arsing — BbICIIME THJIOTaX (Orac-
HBII M 3a49aCTyl0 CMEpTEIbHBINA) (JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKOE CII0BOOOpa30BaHUeE);

— daisy-cutter — TouHOe TMomamaHue (JeK-
CHKO-CEMaHTHYECKOE CJI0BOOOpa3oBaHue);

— crump-hole — B3psIB OoJBIIOrO CHapsAga
(cmoBOCIIOXKEHHE).

3. YBosbHEHHE U CBOOOJHOE BpeMsI:

— fini kaput — xoHen (MHOS3BIYHOE 3aUM-
CTBOBaHHC);

— ersatz — 3aMEHUTENb, HEHACTOSIIUMN
(MHOS3BIYHOE 3aMMCTBOBAHUE);

— scrounge — BBIIIPOCUTH YTO-TO, YKPACTh
(xoHBepcHs).

III. BoeHHocmy)alluii U OKpPY>Karoldil ero
MHD.

1. Iwnma:

—  char — yaii (MHOSI3PIYHOE 3aMMCTBOBAHHE);

— rooty — x1e6 (KoHBepcusi).

2. Opexna M OOMyHAHPOBAHHUE!

— rooty medal — mMenanp 3a BBICIYTY JIET
(JIeKkCUKO-CEMaHTHYECKOE CIIOBOOOPA30BaHUE);

— Pip — 3Be3ma «1914-1915» — Opuran-
CKkas BOCHHas Harpaza (JIeKCHKO-CEMaHTH-
YEeCKOE CIIOBOOOPA30BaHUE);

— Squeak — bpuranckas BoeHHas Menaib
(xoHBepcus);

— Wilfred — Menans [ToGensr (konBepcusi);

— maternity jacket — nByOopTHas TyHUKa
I[BETA XaKH C KOPOTKHM PYKaBOM, KOTOPYIO HO-
CHJIM BOEHHOCIyXaiie KopojeBckoro geTHoro
Kopiyca (JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOe CII0BOOOpa-
30BaHME).

3. BoopyxeHnue u 6oeBasi TEXHUKA!
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— ack-ack — s3enutHas aptuuiepus (co-

KpaIeHue);
— ammo — 6oenpunack (COKpalieHue);
— Albatross — HeMeUukwii HCTpeOUTEND

(JIeKCHKO-CEMaHTHIECKOE CJI0OBOOOpa30BaHME);

— Big Boys — Oonbiune apTuiuiepuiickue
CHapAIbl (JEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOE CIIOBOOOpa-
30BaHMeE);

— bus — camoner (JISKCHMKO-CEMaHTHYECKOE
CIIOBOOOpa30BaHUE);

— cat’s walk — nuHHasE AOCKa, MPOXOIs-
mass U3 KaOMHBI OOMOApAMPOBIIUMKA B XBOCTO-
BYIO 4YacTh (JIGKCHKO-CEMaHTHYECKOE CIIOBOOO-

pasoBaHue);
—  crate — caMoJIeT (JIEKCHKO-CeMaHTHIECKOe
ci10Bo0Opa3oBaHue);

— Eyeties — utanbsHCcKHe camoyieThl (co-
KpalleHue);

— Hun — Hemeuxwuii camoneT (KOHBEpCHs);

— egg — Oomba (JIEeKCHMKO-CEMaHTHUYECKOE
CJIOBOOOPA30BaHUE);

— pea-shooter — BOOpYXCHHE COIO3HOTO
camosieta (JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOe CIIOBOOOpa-
30BaHMC);

— whizz bang — cHapsn, OombOa (3ByKo-
MoJipaskaHue);

— kite — camoseT (JIeKCHKO-CEMaHTHUIECKOE
coBo0oOpa3oBaHue);

— pusher — camoneT ¢ ABUTaTeieM B XBO-
CTOBOW 4YacTH (JICKCHKO-CEMaHTUYECKOE CIIOBO-

o0Opa3oBaHme);
— heavy — TspKenblii cHapsia (KOHBEpCHS);
— pulpit — xabuHa (JIEKCUKO-CEMaHTH-

YEeCKO€ CIIOBOOOPA30BaHUE);

— Fokker — Hemenkwuii ucrpedurens (MHO-
S3BIYHOE 3aMMCTBOBAHNE);

— blimp — a3’pocTaT-ucKaTeNb MOABOIHBIX
JIOJIOK (JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOe CI0BO0OOpa3o0-
BaHHE);

— baby — OwumuraH, WCMOIB30BABIIHIACA
BBC Benukobpuranuu B Havane IlepBoit Mupo-
BOH BOWHBI (JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOE CIIOBOOO-
pazoBaHmue);

— mouldy — Topmena (JIEKCHKO-CEMaHTH-
9YecKoe CJI0BO0Opa3oBaHue);

— tin fish — Topmena (1ekcMKO-CeMaHTH-
YeCcKoe CIIOBOOOPa30BaHNUC);

— joy-stick — ppruar ynpaBieHHs camoJieTa
(JlekCHKO-CeMaHTHUYECKOe CII0BOOOpa30BaHME);

— pip-squeak — panuorenedonHHas ycra-
HOBKa (3BYKONOJpakaHHe).

4. CocTosiHHE 3I0POBbBS, YaCTH YeJIOBEUE-
CKOTO Tena:

— basket case — 4emoBeK, JHIIHUBIIHICS
BCEX  YEThIpEX  KOHEYHOCTeH  (JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOE CIIOBOOOPA30BaHUE);

— huffed — ObiTh yOUTBEIM (OOBIYHO B pe-
3yJabTaTe MPBDKKA C TOPAIIETO caMmojeTa) (JIeK-
CHUKO-CEMaHTHUIECKOE CIIOBOOOPA30BAHUE).

5. Hactpoenue, ncuxmudeckoe COCTOSHUE:!

— be in a flap — maHUKOBaTh, OECIIOKONUTH-
cs (osiBNIeHre Ppa3eoJOrHIecKoi eIMHUIBI);

— flap — manwuka, BosiHEeHHE, TpEBOra (JIeK-
CHKO-CEMaHTHYECKOE CJIOBOOOPA30BaHUE);

— brassed off/browned off/cheesed off —
pa3npakeHHBIA, YCTaBIIUH, ¢ HU3KUM OOCBBIM
nyxoM (addukcarus).

B Tabn. 1 npencraBneHo KOJIMYECTBO CIICH-
TOBBIX €JIUHHI, 0Opa30BaHHBIX TEM WJIM WHBIM
criocobom.

B Tabn. 2 npencTaBieHoO KOJINYECTBO CIICH-
TOBBIX €IMHUI], OTHOCSIINXCS K TOW WIA HHOMU
TEMaTUYECKOU KaTETOPUH.

Takum obOpaszom, cieHr BoeHHO-BO3TyIII-
HBIX cuj BennkoOpuTaHHM MOMYYHI IIUPOKOE
pasButue B nepuon IlepBoil MUPOBON BOMHBI.
M3 T1abn. 1 MOXKHO 3aMETHUTh, YTO OCHOBHBIM
crocoboM 00pa3oBaHUsS CIEHTU3MOB TOCTYXKH-
JI0 JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOe CII0BOOOPa3OBaHHUE.
JannbIit criocob sSBIsSETCS BEChMa XapaKTePHBIM
Ui 00pa30BaHMUsl BOGHHBIX CJIEHIM3MOB BO BCE
BpeMeHa. 3aMEeTHBI TaKKe TaKkhe CrocoObl, Kak
KOHBEPCHsI, COKpAIlleHHE W WHOS3BIYHBIC 3aUM-
cTBoBaHMs. UTO Kacaercsi NEpBBIX ABYX CIIOCO-
00B, 3TO CBSI3aHO C TE€M, YTO UMEHHO B MEPUON
ITepBoii MUPOBOM BOWHBI BOCHHAs aBHALMs IIO-
Jy4yuia NepBbId TOJYOK pa3BUTUs. UTO KacaeTcs
[IOCJIETHETO CIoco0a, JaHHas BOWHA SBISUIACH
MO-HACTOALIEMY MHPOBO, B KOTOPOH HPUHSIIO
ydacTH€ MHOI'O pa3HbIX TOCYNapcTB, 4TO IIO-
CIIy’)KWJIO TIOYBOHM IJIs1 MHOSI3BIYHBIX 3aUMCTBO-
BaHUM.
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Tabmuma 1
Crioco0nl 00pa3oBaHust BOeHHBIX cieHru3Mos BBC BenukoOpuranuu
B niepuon [lepBoit MUpOBOI BOMHBI
Table 1
Ways of development of military slangisms of the British Air Force
during the First World War
Crioco0 00pa3oBaHKsi BOCHHOTO CICHTH3Ma KonmdecTBo CIICHTOBBIX €IHHHIL
Jlexcuko-ceMaHTHYeCKOe CI0BOOOpa3oBaHue 40
Konsepcus 12
Coxkpaienue 7
Addukcanust 2
CJI0BOCIIOXKEHUE 4
3ByKOmoApaxkaHue 3
[MosiBnenue Gpa3eoOrHIecKiX eANHHML] 1
MHOosM3BIYHBIC 3aUMCTBOBAHHS 7
JKapronssle 3aIMCTBOBaHHMS 1
Tabnuna 2
Temarnueckas knaccudukarus ciearnsmMoB BBC Benukobputanuu
B niepuon [lepBoit MUpOBOI BOMHBI
Table 2

Thematic classification of British Air Force slangisms

during the First World War

TemaTnueckas KaTeropus KonnyecTBO CIIEHTM3MOB
MeEXITUYHOCTHBIC [ToBcenHeBHBIE B3aMMOOTHOUICHHUS] MEXY BOCHHOCTYKAILIMMHU 1
OTHOILICHUS B3anMooTHOImIEHNS MEKAYy BOCHHOCTY)KAIIUMH B 3aBUCUMOCTH 13
OT 3BaHMs, JIOJDKHOCTH, BUJIa BOOPY)KEHHBIX CHJI, POJIa BOHCK
OTHOIICHHE K BOCHHOCTYKAIIUM ¥ TPAXKIAHCKOMY HACEICHHUIO 5
JPYTUX TOCYIApCTB
JlesiTenbHOCTD [ToBcenHeBHAS AEATEIBHOCTD, OBIT BOCHHOCTY)KAIIIUX 5
BOCHHOCJTY>KalI1X JesrensHOCTh BO BpeMsl O0€BbIX ACHCTBUI U yUeHUH 15
YBonbHEHHE B CBOOOJHOE BpeMs 3
Boennocnyxammuit ITuma 2
W OKPYKAIOUIHI €r0 MHUpP Opexna 1 OOMYHIUPOBaHUE 5
Boopyxenne u 60eBasi TEXHHKA 23
CocTosiHHE 310pOBbSl, YAaCTH YEJIOBEYECKOTO Tella 2
Hacrpoenue, ncuxuueckoe cOCTOsIHUE 3

W3 Temartnyeckoli kiaccupUKaIuu, IpruBe-
JICHHOH B Ta0J1. 2, BUIHO, YTO BO BPEMs BOMHBI B
nekcuke BoeHHOoCTy)amux BBC BennkoOpura-
HUU TOSBUJIUCH MPEUMYIIECTBEHHO CIICHTOBBHIC
€IMHUIIBI, KOTOPbIE OXBATHIBAIOT B3aHMOOTHO-
MEHUA MEXIOY BOCHHOCIYXXalllUMU B 3aBUCHUMO-
CTHU OT 3BaHMsl, JOJDKHOCTH, BUJA BOOPYKEHHBIX
CHWJI, pOJIa BOMCK; JESATEIHLHOCTh BO Bpems Ooe-
BBIX JICCTBUI U yYEHUI; BOOPYKEHUE U BOEH-

HYI0O TEXHUKY. JTO CBS3aHO, IPEXKAE BCETO, C
HOBBIMM YCJIOBUSIMH «BO3JYLIHOW BOMHBI»: HO-
BbI€ JIOJDKHOCTH, HETIPUBBIYHBIE OOEBBIE JEHCT-
BUsI, HOBBIE BUJBI BOOPYKEHHS U BOCHHOH TeX-
HUKA. COOTBETCTBEHHO, Y T€X, KTO CIY)XHI B
BOCHHOW aBWAllMW, BO3HUKIA TOTPEOHOCTH B
HOBBIX CJIEHTM3MaX, OO0O3HAYAIOIIMX pealiu
cBoel ciry>kObl. UTo e KacaeTcsl Apyrux Kare-
TrOpU, B KOTOPBIX BCTPEYAETCSI HEMAJIO CIICH-
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TM3MOB (OTHOLIEHHE K BOCHHOCIYXAllUM MU
IpakJaHCKOMY HAacCeJIeHUIO APYI'MX IoCyIapcCTB;
MOBCEAHEBHAS JCATEIbHOCTb, OBIT BOCHHOCIY-
KaIUX; OJeKAa U OOMyHIUPOBAHHUE), TO MOSB-
JIEHHE HOBBIX CJIGHTOBBIX €JMHUI] SIBJISETCS Xa-
paKkTepHBIM AJsl JTF000T0 BOSHHOTO KOH(JIMKTA,
KOTJa BO3HUKaeT HEOOXOAMMOCTh OTpa)kaTb
peayiny JTaHHOTO KOH(JIMKTA.

B 3axmouenne MOXKHO clienaTh BBIBO, YTO
IlepBas MupoBas BoWHa 3HAUUTENBHO MOBIHLIA

Ha cieHr BoenHo-Bo3aymHbIX cuin BennkoOpu-
TaHUM, & B OCOOCHHOCTH Ha CJICHTOBBIE €AMHU-
b1, o0o3Havaromue HoBele peannn BBC. Uzy-
YEHHE U MPAKTHYECKOE NMPUMEHEHHE BOEHHOIO
CJIeHra SIBIISIETCS Ba)KHEHIIMM acHeKTOM IpH
00y4YeHUH BOEHHBIX NEPEBOAYUKOB, YTO MOMO-
JKET BOCHHBIM CIIEIHAINCTaM OoJiee TOYHO HC-
MOJIb30BaTh CIIEHTOBbIE EOUHHIIBI M H30eraTh
OIMO0K B MPO(ECCHOHAIBHOM IEATSIIEHOCTH.

=
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